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ARCHAIC CLASSICS.

ASSYRIAN TEXTS.



 
  : Ballantyne Press

BALLANTYNEAND oeEDINBURGH
_ CHANDOS STREET, LONDON
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ASSYRIAN TEXTS

EXTRACTS FROM THE ANNALS OF SHALMANESERII.,

SENNACHERIB, AND ASSUR-BANI-PAL.

With Pbilological Motes

ERNEST A. BUDGE, M.R.AS.
ASSYRIAN EXHIBITIONER, CHRIST’S COLLEGE, CAMBRIDGE,

LONDON:

TRUBNER AND CO, LUDGATE HILL.

SAMUEL BAGSTER AND SONS, PATERNOSTER ROW,

1880,
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PIR Te, le veVC Je.

Tue want of a selection of Assyrian texts in the form of a Reading Book has

been felt and often expressed by Students, the more so on account of many

of the Assyrian books that have been published in England being out of print.

This selection (which is based upon the proposals made by Mr. Boscawen to

Messrs. Bagster) has been made to include specimens of the- best historical

texts, and these have been annotated in a similar manner to the valuable pages

in Prof. Sayce’s Assyrian Grammar. Each character has been carefully com-

pared with the original texts preserved in the British Museum,anditis therefore

hoped that they will be found free from error. My thanks are due to Mr.

Pinches for his kindness in enabling me to consult the original texts. The

method of transliteration used by Prof. Sayce in his Grammar is also followed

in the Notes at the end ofthe texts.

E. A. BUDGE.

CHRIST’S COLLEGE, CAMBRIDGE,

May, 1880.



 



CONTE NPS:

= . ARABIAN WAR OF ASSUR-BANI-PAL . ��
TRANSLATED IN “‘ HISTORY OF ASSUR-BANI-PAL” p. 290.

I]. FIFTH EXPEDITION OF SENNACHERIB. (B.C. 699—8.)
TRANSLATED IN ‘‘ HISTORY OF SENNACHERIB,” ��79.

���
�

MISSION OF GYGES, KING OF LYDIA, TO ASSUR-BANI-PAL

TRANSLATED IN ‘‘ HISTORY OF ASSUR-BANI-PAL,”p. 64.

IV. SENNACHERIB’S EXPEDITION TO THE PERSIAN GULF
** SENNACHERIB,”p. 89.

V. EXPEDITION OF SHALMANESER II. AGAINST HAZAEL KING

HITTITES ; .

B.C. 842, TRANSLATED IN ‘‘EPONYM CANON,” p. 113.

VI. FIRST EGYPTIAN WAR OF ASSUR-BANI-PAL

TRANSLATED IN ‘‘ HISTORY OF ASSUR-BANI-PAL,” p. 36.

VII. NoTEs .

OF THE
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EXTRACT FROM THE

ARABIAN WAR OF ASSURBANIPAL.

(Smith's Hzstory of Assurbanipal, p. 290-294.)
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ANNALS OF SENNACHERIB

CALLED

THE TAYLOR CYLINDER.

Col. iii. 66 to Col. iv. 20.
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MISSION OF

GYGES, KING OF LYDIA, TO ASSURBANIPAL.

Cylinder A, Column IIL,

With Variant Readings from other Texts.
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EXTRACT FROM THE

BULL INSCRIPTION OF SENNACHERIB.

Smith, History of Sennacherib, p. 89-98.)
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HAZAEL, KING OF SYRIA.

(W.A.L., 3, 5, No. 6,
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THE FIRST

EGYPTIAN WAR OF ASSURBANIPAL.

(W. A. ������pl. 28, line 1, to pl. 20, line 2.)

1 pee o> ������oP 4T de CEEI > ��������

��������������������������������

�� �������������������������� ������

��������������������

�� ������������������������������������������������

��te ETT El Se I

���������������������� ���� ���������� ��

Cle EM����������

5 SSA) ��������ey ONY��������������������
��������������������������������



�� ������������������������
����������������

��������������������������������������������
����������������������

�� ����������������������������������������QeSENT
��������

���� ����������������������������������
��������������������

������������������������������������������������
������������������������

�� ��������������������Pe EI ����
������������

����������������������������������
������������������

��������������������

��

����������
��������������������������
 



23

14 ee SE HK > Be ST ee ST ����������������

��������eT ����

�� �� ���������� ���� ������������������

�� ����������������������ET

�������������������������������� ������

��EE EN Co SN] RIM ��������

�� ������������������IKK Ee EeeT]��

������������

������������������������������������

EINE ELT) sae ����������

���� ��������������������EIT ET TT EET! EY

������

20 (eye ���������������������������� ����

EET ������������������������

ar ������������������������ ����������TTT

������

�������������������������� ��������Er ��

��������������������



������������ ������������������������ ������
������������

��������������EN) ����������������������
������������

������������������������������������������������������
PT ��������������

�� ���������������� ������������������

27 ������Oe CE] oe ����������������
������������������������

������������������������������ETETE ����
���� ����

������������������������������������

������������������������������������
����������������������������������

31 ����������������������������������
������������������������������

������������������������������ �� ��
������������



25

������������������������������������������������������

EN ��������������������������

��������������������������������������������������������������Eel

����������������������������

������������ ����Soe ������ ����Kk
������������������������

��������������,������������ic ��������������������������

FE] ������Sort �������������������� ����

37 = ���� ������le ��������CG

Fe ������������EY EET �������� ����������

����������������������������������������������

������������������������������������������

��������������������������������������
Be pete ��������������������������

������������������������������ ��������
��������������������������

 

* SEE.
5



26

at ��������������������������������eeA��

������ot
����������������������������������

����������������
43 [ES] ET AT SIRE be �������� ������������

������������������������
������������������������������������������

������������������������������

������������������������������������������������������������
������������������������������������������

46 ��Ea �������������������������������� ������

��������������������EE STP EI o>

�������� ������ ���� ����������

������ ��������������������������

����������������������������������������

������������ ������

������������������������������������������

����



O
n

27

�� ������������ ��������������������������FEN

mE [EN Se

����������������������������

������������

����������������������������������������

����������������

��������������������������������

��������������>����BEI IT ENTE SEH ET

����������������

�� �������������� ����������������

ENTE Sy] = ����

����EN <H������ ��������������������

��������> CT TG ����������Ae) SMT ����

��������������������������������������������������������ATHST

��������������������> ������ ��������������

����������������������

�� ������������������������������������������

����������| FEY



28

�� �������������������������������������������������� ��

����������Ce EEN����������aT SE] EME ETI

����SE) SE ����������������������
��������������������������

64 (HEN hresSeb pe ������������������

��������������������������������������������
��TdTI

66 Jom ote«ETeT SEEy������������
������������������������������

��������������������������������������������
������������������

�� ����������������������������������������

��������������������������������������������
���� ������������������������

 



NOTES TO ARABIAN WAR OF ASSUR-BANI-PAL.

The account of this war is given by the following texts: K, 2802; K, 3096;

K, 562; W.AL.L,, iti. 23, line 97, to W.A.T,, ili. 25, line 114; W.A.T,, iti. 34, line

87 to col. 8, line 57. The text given belowis from kK, 2802, col. 2.

 

The name Assur-bani-pal means “Assur creates a son.”,
LINE

I. say, sub. masc. sing. cons. Heb, W.

mat or mada, “land,” from Accadian ma with da, Accadian individualising

affix. Borrowed by Arameans from Accadians under the form of

xno. See Sayce, Assyrian Lectures, and W.A.L,, i. 39, ��

ka-ad-vi, the Biblical 112. The country inhabited by the descendants of

Ishmael (Gen. xxv. 13, Cant. i. 5). The Rabbinscall all the Arabians

universally by this name (Gesenius).

2. sa, rel. pron., identical with later Heb. ¥ in Canticles, Judges, and Ecclesiastes

(Sayce, Grammar, p. 45).

cima, prep. Heb.¥3.
sasu-va, demons. pron. with enclitic va, “and.”

wcuru, 3rd sing. aor. Kal. Heb, 123. The aorist in w generally denotes a

perfect or pluperfect action (Sayce, Grammar, Triibner, p. 55).

3. tkhtanabbatu, 3rd sing. masc. Iphtanaal. Heb, 037.

khubat, noun, derived from aboveroot, “spoil.”

Mar-tu-ci, the Accadian name of Syria. In ������������������50, 57, equated

with the Semitic a-kharri-e, “the land which is dehend.” Comp.

Heb, TR,
4. ardant, subs. plu. masc. The ideographis explained by av-du, “a servant,”

or “tributary.” Heb. 77], “to subdue,” hence “ one subdued.”

dagi, from dagalu, “to trust upon,’ depending. Part. Kal.

pan-ya, “before me.”

* Contraction for Cuneiform Inscriptions of Western Asia, yolsi.to iy. References are made to the Second Edition
of Prof. Sayce’s Grammar.
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NOTES TO ARABIAN WAR OF ASSUR-BANI-PAL.

. tusacnisa, 2nd sing. aor. Shaph., “thou hast caused to submit.”
sepa, “feet.” Dual.

. 27a, prep., “in.” Comp. Heb. WW, “in,” “because.”
zur, derivative from zacaru, “to remember.” Heb. i,
sumi-ya, “my name;” sumz = Heb, dw.
usarou, 3rd sing. aor. (telic), Shaph. Heb, 729.
��������

mist, “men.” Comp. Heb. wir.

. lapan, “ from��compound prep. Comp. Heb. ��
danan, “ power,” “might.”
znnabtint, 3rd plu. masc. pluper. Niph.

. utsaboit, 1st sing. aor. Pael. Comp. Arab. 223
kata, subs. dual, “ the two hands.” Targum ROR. Aram. |A5, ‘‘a handle.”

. kasritu, ����������Comp. Heb. WP, “to bind.”
AN-BAR, “iron.” The syllabaries ����this by farzllu. Chald. 279 .

Heb. 273.

��1st sing. aor. Kal, “1 placed him;” adais for and? » Sw, pronoun, and
va, the enclitic, from root 77).

. ura, “1 drove.” Comp. Heb. m7,

Assur, name of the country of Assyria, the last sign in the line is the D.A.
for “land.”

. For first sign see page 48, Sayce, Assyrian Grammar, D.P. for “woman.”
Adiya, name of Arabian queen. A variant gives A-d7-e.
sar-rat, queen, subs. cons. fem. Comp. Heb. 7.
Arii, Arabia. Old Test, 2.

. a@icta-sa, “her host,” or fighters. Comp. Heb. 395, “to slay.”
mihassu, for mahadsu, “its multitude.” Heb. WD,
ad duc,“ 1 slew.” Comp. Heb. 39s.

. sirtarve-sa, “her tent.” Heb, 7, “to spread out,” hence a thing spread
out, ora tent. A variant text gives E zIn-Na, “ desert house.”

GIS-BAR = tall, W.A.L,, ii. 5. Heb. WX, “fire.”
acmu or acva, “1 burnt.” rst sing. aor. Kal. Comp. Heb. M3, “to burn.”

Concerningthe use of 7 or v see Prof. Sayce, Assyrian Lectures, p. 45.
. paldhussa for paldhut-sa, “herlife.”
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7ttt, prep. “with.” Heb. mx.

asst, for ans?, Ist sing. masc. aor. Kal. Heb, XW.

. Na-ad-nu, proper nameof the king of the Nabaiti. Heb. 12.

Nabéaiti, a nation or tribe descended from Ishmael, Gen. xxv. 13. Heb.

mW) ��

����������������������������������������������������������

viku, “distant,” “remote.” An interesting example of the loss of m in a

word, through the softening of the pronunciation by the Assyrians.

Heb. PY. Other examples are: zmzru, “ass,” Heb, WOO; prtu,

“ opening,” Heb. 703; rzéztuv, “a street,” Heb.13M.

. tsme, 3rd sing. aor. Kal. Heb. vow.
utaggilann2, 3rd sing. aor. Pael from dagalu, “to trust,’ “support,” with

suffix of Ist pers. sing.

. matema, adv. of time, “in times past.” Sayce, Gram., 1872.

aoz, subs. plu. masc. Heb, AX.

D.P. wirv-su, “his messenger.” Comp. Heb. 1, “to hasten on.”

la, “not.” Heb. xd.

wspuru, 3rd sing. pluperf. Arab. sahara.

. tsalu, 3rd sing. pluperf. Kal. Heb. 288.

sulum. Comp. Heb. 01%, “ peace,” “alliance.”
. wltu, adverb of time past, “from of old.”

Uatteah, written also Va-ah-ta-a, and Ya-ah-lu-u.

. dhe-en, “ decree,’ “judgment.” Heb, O99.

tusannu, 2nd sing. masc. aor. Pael. Heb. 12¥, “to repeat.”

takbu, 2nd sing. masc. aor. Kal. Ch. ¥3?.

sapakh, “ destroy,’ imperative sing. masc.

. illicu, “he had come,” 3rd sing. masc. pluperf. Kal. Heb. 727.

makhar, “before,” “in the presence of.” ��

. clam, “thus.” Heb. 7D.

2kbt, 3rd sing. aor. Kal. Chald. YAP.

. umma, “thus.”

anacu, “1.” Heb, ‘238,

altetstbr, for ustetstbz, 1st sing. masc. Istaphal, “I amafflicted.” Heb. 23y,
28. atta, “thou.” Heb. TAX.
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tascun-anm, 2nd sing. masc. aor. Kal, with suffix of ist pers. sing. masc.

Heb.13¥.,

iplukh, 3rd sing. masc. aor. Kal, “he feared.” Chald, 725.
wsa, 3rd sing. masc. aor. Kal, perhaps NW, “heinclined.”
��“ peace.” Comp. Heb. xy.

. yundsstka, 3rd sing. masc. aor. Pael. Heb, PW).

 

��

. aradt, 1st sing. masc. aor. Kal, “I descended.” Heb. 77.

urkht. Comp. Heb. MR, “road.” W.A.J,, ii. 52, 3, gives three synonyms
for the Accadian wordfor “road.”

KHARRANU,“a road.”

daragu, “a step.” Aram. N77.
metiku, from “ edzku.” Heb. pny.

ebil, “1 took,” literally “I carried.” Heb. 52

. eteli, st sing. masc. aor. Iphteal. Heb, 72Y.
kharsaint, subs. plu. Heb, won.
sakutt, adj. from Accadian sax, “a head.”

. akhtalip, “1 passed through.” Heb. pial ��

D.P, xisti, “jungles.” Comp. Syr. ���������� ����Zer., p. 796.

. tsulul, “ dark-places.” Comp. Arab. ��“to be shady.”

vrapsu, “vast,” “great.”

. etst, “trees.” Heb. VV.

vabt, “great.” Heb, 727,

kitstsu, perhaps cognate with Heb. yp, “a thorn.”

. see Lenormant,��sur quelques Syllabaires, p. 67.

. etetik, “1 passed through,” 1st sing. masc. aor. Iphteal. Heb. PAY.

cirib, “ within,” prep.

matbar, “ wilderness,” “desert.” Heb. 737).

. tsumme, “subs,” “famine.” Comp. Heb. ayy, “to fast.”

dan-dante, “very great.” Of Accadianorigin.
. wtstsur, “bird,” subs. cons.
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saM-e, “heaven.” Comp. Heb. ��

PAZ(?)-EDINNA,lit., “desert asses.” Semitic wmire-tsere.

paz (2?) = imiru, “ass.” Heb. WT.

edinna = tsi-ext. Dr. Delitzsch compares an Arabic ����and

quotes the Heb. sny. But according to Gesenius(7heasaurus, p. 1163)

sng means “white” (candidus), and goes on to say that it is used of

“white asses,” z.¢., reddish with white spots, the colour which eastern

nations think very highly of when found in asses, elephants, and

camels. Hence this species of ass may be meant by the composer

of these annals.

BAR-KAK = ¢sad7, W.A.J., ii. 6, 14. Heb. 28.

dasu, W.A.T., ii. 6, 16. Heb. WW",

. mala, “all.” Heb. N22 |

basu, “existing,” partic. Kal from verb dasz, “to be.”

2ma-l1b62z, “in the midst.” Heb. ����

. I x 100 ¢asbu. The casbu = 14 miles (Sayce).
kakkaru for karkaru. Comp. Heb. ����
TA = zst#, “from;” a variant gives atu.

ninua, D.S., “ Nineveh.” Biblical ��������

ALU, “city.” Comp. Heb, 98, “a tent” or “dwelling-place.”
*na-ram, “exalted,” “chosen.” Niphal deriv. from va@mu, “to be high.”

Heb. an.

D.P. “Istar,” one of the great goddesses worshipped by the Assyrians,

daughter of Sin, the Moon god, and wife of Bel. The Biblical ��������
kiuwrat, synonym of assatu, “wife.” Heb. WR, WAZ,ii. 36, 43.

D.P. “Bel.” Biblical 72. One ofthe chief gods of the Assyrian Pantheon,
See Lenormant, La Magie, pp. 105, 144.

. ZIN = tseru, “ over,” “against,” but a variant reads arcu, “after.”

* Or probably “loved,” Niph. of OF.
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NOTES TO TEXT OF FIFTH CAMPAIGN OF SENNACHERIB.

These expeditions to Tumurru and Cilicia took place about B.c. 699 and 698
respectively (Sennacherib, p. 87). The name of Sennacherib (or Sin-akhi-irba)
means ‘‘ The god Sin increased brothers.” He reigned B.c. 705—681.

LINE

The text is given in W.A.T., i. 39, 66 to 40,line 20.

 

1. gwrrt, subs. sing. masc., “expedition.” Comp. Heb. ��“to make war;” zza

�
�

khamsa gurrtya, “In my 5th expedition.” The masculine noun takes
a feminine ordinal as in Hebrew. Comp. Heb, 7¥20.

bakhulate, variant for mzsz, “men,” or “inhabitants,” variant 7zsz, “men.”

. kit, subs. masc. gen. sing. Heb.jp.

ID-PAK = a-as-ru. Heb, WI, “eagle.”

. asarid, “ chief,” “king,” subs. sing. cons.

ztstsurt, “birds,” plu. gen. of z¢stsur. Heb, WBS.
sukde, perhaps connected with Accad. sax, a “ head,” hence “ heights.”
sap, D.P. of “mountain.” Comp. Arab. saddun, “mons.”

martst, “difficult,” or “inaccessible.” Comp. Heb. ��������

. subat-sun, “their dwelling,” subs. fem. Comp. Heb. 2%, “to dwell.”

sutcunatva, “was situated and,” 3rd pers. sing. Permansive, Iphteal. Comp.
Heb. 12¥.

niy-t. Comp. Heb. 7, “a yoke,” from 13, “to plough,” with suffix 1st pers.
pron,

. carast, “the camp.” Comp. 37, “wealth,” “substance,” and see Sayce, |
Trans. Soc. Bib. Arch., ii. 26.

usascin, 1st sing. masc. aor. Shaph. Heb. 12¥.
. DP. kurbuti-sepi-ya, lit., “those near myfeet.” Heb. 27?, “to be near.”

. tsabz, “soldiers.” Heb. 828, a “host.”

takhazt for tamkhatse. A Niphal deriv. Comp. Heb. 79, “to strike.”

. AM = 72-2-m0u, “wild bull.” Heb, 58°.

akdu, “strong,” “mighty.”
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kharrz, “deserts.” Comp. Heb,710.

nakhalli, “streams.” Comp. Heb. ����

nadbak, “ridge” (Smith). Heb. P27, “to cleave.”

melie, “ascents.” Heb. ����goup;”like zadve, “gifts ; magze, “ districts.”

. DP. cuza. Of Accadian origin. Explained by cas‘su, W.A.T,, 1. 46, 50.

Comp. Heb. 8P2.

astamadikh, this reading is proved by W.A.Z,, iii. 12, 39, for astandikh.

MMusually, but not always, becomes z before a sibilant, dental, or

guttural (Sayce, Gram., 1872). “I was lying.” Iphtaneal of TOW.

supsuku, “impassable,” Shaph. pres. permansive of pwp. Aram. pod.

. astakhkhid, “| travel far,” pres. Iphteal of nw.

arme, “a wild sheep or goat.” Syr. NIN.

. elt, “l ascended,” 1st sing. masc. aor. Kal my.

bircat, “my knees,” dzrka, dual of dzrcu. Comp. Heb. 31272; cons. 2).

. manakhtu, “rest,” abstract subs. Comp. Heb, TJ.

2s@, 3rd dual aor. Kal of zsz, “to have.” Comp. Heb. ��
TAG = abnuu, “stone.” Heb.128.

ustb, Ist sing. masc. aor. Kal. Comp. Heb. 2%.
. A-MES = 72e, “waters.” Comp. Heb. 0").

mad, subs. sing. gen. case. Heb. 4N3, a “bottle.”
catsutt, generally rendered “impure,” “nauseous.” mc nad? catsuti = “its

impure waters from a bottle.”
Ju-asti, “then | drank,” 1st sing. masc. aor. Kal. Comp. Heb. 77,
��must be carefully distinguished from commencing the precative.

. SU-SI-MES = ubant, “peaks.” Comp. Heb. 172.
kharsant, gen. plu. of kharsu. Comp. Heb. Yn.

. astacan, “1 establish,” 1st sing. masc. pres. Iphteal.
TAKHTA = abucta, “overthrow.” Heb. 727.
acs-wd, “I captured,” Ist sing. masc. aor. Kal. Compare Arab. kashada.

. aslula, 1st sing. masc. aor. (of motion) Kal. Heb. ����
salla, “spoil,” deriv. from above root.

appul, 1st sing. masc. aor, Kal. Heb, 73).
akkur, ist sing. masc. aor. Kal. Heb. 7).

utiy, “1 turned.” Heb. 79m.
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NOTES TO TEXT OF FIFTH CAMPAIGN OF SENNACHERIB.

atstsabat, 1st sing. masc. Niph. of ¢sabatu.

la-pitutr, “anopened,” da, “not;” prtutd, deriv. from pitu,“to open.” Comp.
Heb. M5.

dhudi, “ marshes.” Comp. Heb. 00.
paskutr, “ difficult.”
ullanua, adv. “in former time.”

mamman, rel. pron., “any one whatever.” Comp. Heb. 7182.
read g2t-ma-lu-te.

neribt, “ passes,” Niphal deriv. Comp. 2, “to enter,” and see Smith,

Sennacherrb, p. 83.

ernvua, for evibva, “1 entered.” 1st sing. masc. aor. Kal. Comp. Heb. 22.
martsts, “ (with) difficulty.” Adverb from martsu.
ummant-ya, “my army.” Comp. Heb. "37, used in this sense in Judges

iv. 7, Daniel xi. 11, 12, 13.

e-mur, 3rd sing. masc. aor. Kal of xamaru.

e-210, 3rd sing. masc. aor. Kal. Comp. Heb. 21Y, “to forsake.”

. alve, 1st sing. masc. aor. Kal. Comp. Heb. 712.

. NIN-SUM-s#, “of every kind,” or “ whatever its name.”

namcur, “ wealth and riches.” Heb. 732.

��“ treasures.” Comp. Heb, AMX.

E-GAL, lit. “great house.” Explained 1V7.A.Z, iv. 5, 31 by e-cal. Comp.
Heb. ��������“a palace,” Isai. xxix. 7.

usetsavua, “I caused to be brought out, and,” 1st sing. masc. aor. Shap. with
mimmation, and enclitic. Comp. Heb. ����

sallatis, “as spoil,” or “ spoil-like,” adverb, formed by affixing zs to sadllat.

ammnu, ist sing. masc. aor. (Telic). Heb. 72).
padt. Comp. Heb. 785, cons. DN9,
nagt, for nangz, ‘a district,” from Accadian. See IV.A.Z,, il. 1, 147.

alpi, “oxen.” Comp. Heb, D328,
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NOTES TO TEXT RELATING THE EMBASSY OF GYGES,

KING OF LYDIA.

(The Textis given in W.A.L,, iii. 19, 5 to 42.)

Biblical Gog.

Liaddi. Biblical ��

. nibertt, Niph. deriv. from edzvu. Comp. Heb. 7y.

A-AB-BA, “sea,” ideograph for ¢amti, Heb. OV.

. tsi, 3rd plu. masc. aor. Kal. Comp. Heb. Y2v.

zicyl, Or, aS a variant gives more correctly, zeczr, subs. sing. masc. cons.,

“renown.” Comp. Heb. 72I.

. BIRU-MI = sué¢u, “dream,”lit., “night dream.” Comp. Heb. mY. Sayce,

Syllabary, No. 69.

aN = alu, “god” (W.A.L,, ii. 31, 27). Heb. 28.
banu-a, or banu-ya, “my creator.” Comp. Heb. 722, nom agentis.

. tsabat, “take,” “accept,” 2nd sing. masc. imperative, Kal.

. D.P. xaciri-ca, “enemies,” subs, plu. masc. Comp. Heb. 13}, with suffix

ca, “thy,” Heb. 7.

. yvu-mu, “day,” subs. sing. masc. Comp. Heb, 5”.

annitu, demons. pron. See Sayce, Gramz., p. 60.

2, D.P. ��var. rakabu (W.A.T, iii. 29, 19), “messenger,” or “rider,”

Comp. Heb. 221, “a horseman,” 2 Kingsix. 17.

sa, “when,” “in,” “which.”

D.P. Gimirrat. The 73 of Gen. x. 2.

iptallakhu, 3rd sing. masc. pres. Iphteal. Chald. md,

TUCUL-Z, “service.”

D.P. esa. The goddessIstar.

belt, subs. plu. masc. Comp. 2¥2, “a lord.”

�� ��“among.”

D.P. Bit ALAnt,lit., “lord(s) of cities.”
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LINE

��

��

����

26.

20.

30.

als

32.

35:

NOTES TO TEXT RELATING THE EMBASSY OF GYGES, KING OF LYDIA.
��

A cylinder brought from Nimrud by Mr. Rassam inserts before ¢sz the��
for “wood”after zza, which shews the after-mentioned objects were
made of wood.

. yutammukh, 3rd sing. masc. aor. Pael, “he boundfast.” Comp. Heb. 72D.
tamart2, “ presents.”

cabitti, “numerous,” “many,” like Heb. 723, “multitude,” Nah.iii. 3.
jusebila, “he caused to be brought,” 3rd sing. masc. aor. Shaphel. Comp. —

Heb. 2 “to carry as gifts,” Psalm Ixviii. 30.

estanappara, 3rd sing. masc. aor. Iphtaneal of qpw. See Sayce, Gram, p. 64,
“he was continually sending.”

assu, “ besides.”

amat, subs, fem. sing. Comp. Heb. Nex.
KAK = danu, “to create;’ KAK-a, “my creator.”
etstsuru, 3rd sing. masc. pluper. Kal. Comp. Heb. 78}, “to protect;” daz

2éstsuru, “he had not protected.”

. emuk, “power,” “might.” Comp. Heb. Pay.
ramant-su, “of himself,” reflex. pron. Its true meaning was first pointed out

by Dr. Oppert (see Sayce, Gram., Triibner, p. 48).

. wcbis, 3rd sing. masc. aor. Kal, “he trod down.’ Heb. Wad .

. Prsamilez, a variant gives Tusamile:. Tuas an ideographis read evzbu, and
means “to descend,” hence “‘a descendant of the king.”

Mutsur. The Biblical Ws, « Egypt.”

2zla, 3rd sing. masc. pluper. Kal, “he had thrown off.” Comp. Heb. 5}, —
“to remove.”

SUTUL = mzru, “yoke.” Heb. M33 from 1, “to plough.”
utsalie, “1 prayed,” 1st sing. masc. aor. Pael. Comp. Chald. N28.
pagar, “corpse.” Comp. Heb. 7323.
NER-PAD-DU, rendered “attendants” (Smith).
sapal, “below.” Comp. Heb. 72.
achusu tor ecbusw, “he had trodden,” 3rd sing. masc. pluper. Kal. Wa22, “to

tread upon.”

zdpunw, 3rd sing. masc. pluper. Kal, “he destroyed.” Comp. Heb, DT,
“to slay.”
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��

EXPLANATION OF IDEOGRAPHS OCCURRING IN THE BULL INSCRIPTIONS. 39

2spunu, “he had swept,’ 3rd sing. masc. pluper. Kal. But Comp. Heb, 70.

arcu, “afterwards.”

TUR = ablu, “son,” “after him his son.”

38. zteli-ya, “my ministers,” same root as ¢ucultu.

usapriku, 3rd sing. masc. pluper. Shap. Comp. Heb. P72, “to break.”

LIMITTU, “evil,” “wickedness.”

zssacin, 3rd sing. masc. aor. Niph. Heb. ������

��“in his time,” “before him.”

�� khattu-ca. Comp. Heb. 1, abddu khat-tu-ca, “thy reverent servant.”

EXPLANATION OF IDEOGRAPHS OCCURRING IN THE

4.

����

BULL INSCRIPTIONS.

HID = 2ahru, “river.” ���������������� Heb. Wa.

D.P. BAM = mit-pa-nu, K 2652, line 8, “bow,” it is a synonym of £a-as-tu

(W.A.T,, ii. 19, 7, 8). Comp. Heb. DY.

D.P. M&-mEs = slippi, “ships;’ e-lap-pu (W.A_L, ii. 2, 280). Aram. 8328.

NINUA. D.S., “Nineveh.” Biblical 722, “the fish city.” To line 11,VW.A.L,

�� 43, 24, adds zza D.P. elippt mat Khat-te sa ina Ninua D.S. va

Tul-Barsip ebusu tamtiv luebtr. “In ships of the Hittites which I

had made in Nineveh and Tel-Barsip, I then crossed the sea.”

2. D.P. Ma-LUKH, “ship” + “ruler,” or “sailor.” See Sayce, Sy/., No. 307.

Tsurrat, “ Tyrians.” Biblical ��

. Tstdinai, “Zidonians.” Biblical NT.

Vavnaz, “ Cyprians.” Comp. Biblical 1.

. L.P. Mas-T1GGar, the Tigris river.

22. D.P. purattu, the river Euphrates. Biblical N93. In Accad. pa-rat, “the
winding river.”

. casbu, a ground measure of about 14 miles (Sayce, Records of the Past, vol. i.

��166). It became later a measure of time equal to 2 hours.
29. MI = musu, “night,” WAS,ii. 1, 149. Heb. UPR.

ertbu, W.A.T., 1. 39, 15. Heb. 2.



40

LINE

32.

35:
38,

40.

56.

58.

�
�

“
S
T

����

����

����

NOTES TO TEXT OF FIRST EGYPTIAN WAR OF ASSUR-BANI-PAL,

TIG = czsadu, “bank,” see Sayce, Syl, No. 161, a variant gives czsadz (the
bank of ) which proves the reading. Lenormant compares Ghez,
��

������ For an account of the part played by this god in the Assyrian
mythology, see Lenormant, La JZagze, pp. 145.

D.P. NIK1, “victims,” plu. of ��“offering,” “sacrifice.” Comp. Heb, 793. -
CU-MES = e/lu, “high,” “ noble,” “precious.”
KHA = nunu, “fish.” Heb. 9.

D.P. CURRA = s'us'u, “horse,” lit., “the animal from the east.” Heb. pyp.
D.P. suisa = parratu. Heb. ��Comp. Heb. ™8, “cow.” Sayce,

Syl, No. 515.

����Ulat. Comp.Biblicalx.
. RAPAS-“2u, “great,” “vast,” see Sy/, No. 146.

SI = alapu, “a thousand.” Heb. AON Syl, No. 331.
ME = meh, “a hundred.” Heb, NT), Syl, No. 434.
ci-Mas. The syllabaries translate mas’ by ¢saéu, “a soldier,” and ct is the

DA. for “place.” Hence the whole ideograph means the “place of _
soldier(s),” or “camp,” and is to be read carasv. :

EN-NAM, “lord” + “prefect.” am is explained by pekhatu (Heb, nm9,
W.A.TI., iv. 69, 59.

 

NOTES TO PAGE 20.

. SU = essutu, “time,” “for the 16th time,” for edsutu. Cognate to Heb. yr.
D.P. Purrat. Euphrates.

. ebiy, Ist sing. masc. aor. Kal. Heb, ������
D.P. Khat-tu. “The Hittites.”

. Oat, “the entrance of,” subs, sing. cons., lit., “the coming.” Heb. ������
Libnana. Biblical ����
bit-khallu, generally translated “ carriages,” or “battering rams.”
ZI = naprstu, “soul,” “life.” Sayce, SyZ, No. 80. Comp. Heb, v5),
D.P. Dimaski, “Damascus.” Pvt.
etsiy, 1st sing. masc. aor. Kal. Comp. Heb. 78Y.



LINE

NOTES TO TEXT OF FIRST EGYPTIAN WAR OF ASSUR-BANI-PAL. Al

D.P. xutr = czru, “an enclosure (of trees).” Sayce, Syd. 276.

accis, “1 cut down,” see Grammar, p. 92. Heb, D2).

. NE = zsatu, “fire.” Heb. UR.

ASR-wp, 1st sing. masc. aor. Kal. Comp. Heb. ��

2, SAK = rzsu, “head.” Heb. WN.

tsalam, “an image,” subs. sing. cons. Comp. Heb. ��.

. madatu, for mandattu, “tribute,” “something given.” Comp. Heb. 143, “to

give.” Chald. 193, “gifts.” Dan.����

25. YAHUA, “Jehu.” 817), king of Israel.

khamrt, “Omri.” °V2¥. This should be “Jehu of the owse of Omri.”

amkhar, “1 received.” Heb. V7.

NOTES TO TEXT OF FIRST EGYPTIAN WAR OF

ASSUR-BANI-PAL.

�� ��������lit., “the going forth.” Heb. 83}.

D.P. sam-st, “the sun-god.” Heb. Ww.

e-rib, “the going down.” Heb, 2.

illicunivva, 3rd plu. masc. pluper. Kal, “they had come and.” Heb, 327,

with mimmation and enclitic va.

. Lark. Biblical "PN.

balu, “without.” Comp. Heb, °72.

ecim, “capture,” subs. sing. cons.

yustamtsa, 3rd sing. masc. aor. Iphtael, “he hastened.” Heb. YoU.

ippalcit, 3rd sing. masc. aor. Niphalel, with w/, “not,” “it passed not away.”

See Assyrian Lectures, p. 113.

emis, “he despised,” 3rd sing. masc. aor. Kal. Heb, PND.

5. D.P. Meimpz. Biblical >a; Greek Méugre.

�
�

LO;

. DP. Assur-akhaiddina, “ Assur gave a brother,” Esarhaddon. Biblical

DATAD,

apridu, “he had appointed,” 3rd sing. masc. pluper. Kal. Heb, 19.
. yumihera, “he hastened forth.” Heb, WW,

wpselt, subs. fem. plu., “deeds, actions,” from epzsw.
7



NOTES TO TEXT OF FIRST EGYPTIAN WAR OF ASSUR-BANI-PAL.

annate, demons. pron. fem.

ztsavikh, “it was stricken down,”* 3rd sing. masc.aor. Niph. ¢

. DP. TuR-DaN, the “tartan.” Of Accadian origin. The Biblical FA of —

��������Te

����������������������������������������������������������������

��������������������������������������������������

. ������������.��Cf. Heb. 222, “to be opposed to.”
ME = takhatsw, “fight,” for tamkhatsu. Sayce, Syl, No. 88.

. Cast. Comp. Heb. w3. But for a learned dissertation on Egypt and Cush

see Lenormant’s paper in Trans. ������Arch., vol. vi. part 2.

. tsdira, 3rd sing. masc. aor. Kal, “he set in array.” Chald. 170.
mekhret, “in front of.”

. 30 = “the Moon-god.” God of the month, or 30 days.

. SIi-SI = abicta, “overthrow.” Heb. 730.

������plu. masc. pluper. Pael, “they ran through.” Arab. ��

‘21. ana-suzub, “for the saving of.” Shaphel pass. infin. Heb. 11.

25.

30.

��

33:

napist?, subs. sing. gen. case. Heb, ����

zrcab, “he sailed,” literally “he rode.” Heb. 13).

. yuvassar, or yumassar, “he abandoned,” 3rd sing. masc. aor. Pael. Heb. 12.

e-dis, “alone,” “singly.” Comp. Heb, 78.

ipparsid, “he fled away.” And see Sayce, Gram., Triibner, p. 97.

D.P. Niah. Biblical x3 of Ezek. xxx. 14, or Thebes.

D.P. Ras-sak, “chief of the princes,” the “Rabshakeh” (7?2V21, 2 Kings ©

��������17.

KAK-sam, “the whole of them ;’ Kak = cad, “all.” Comp. Heb. 55.

. khullak, “ dispersion,” “driving out.” Comp. Heb. pam

malac, “journey.” Comp. Heb. WO.

100 = arkhu, “a month” (Sayce, SyZ, No. 109). Heb. ��

D.P. Varuah, the Nile. This is the 78 of Exod. i. 32. The form yaure |

va matati-sunu (their rivers and countries) occurs W.A./., iv. 44, 21.

akhi-ennd, or akht-anna, “this side ;” akhkt = Heb. mx; anuza, demons. pron.

madaktu, “a fortress.” Heb.���� ��

Nicu, “Necho.” Heb, ����

* Or, ‘‘it cried out.”
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34.

NOTES TO TEXT OF FIRST EGYPTIAN WAR OF ASSUR-BANI-PAL. 43

ade, “the oaths.” Schrader, mq; Norris, yt); Sayce, W. ~

- etikit, “they transgressed,” 3rd plu. masc. pluperf Kal. Comp. Heb. PDY.

��

��

������

44.

46,

����

49.

50.

��
Be

33:

aprutsu, “they broke,” 3rd plu. masc. aor. Kal. Comp. Heb. 28.

mamet-sun, “their oaths or fealty.” Comp. Heb. 1228, “a covenant.”

35. DHAB-Zz, subs. plu. fem. Comp. Heb. ain. ;

36. dababti, “ seditions.” Comp. Heb. mas “slander,” “calmuny.”

surratt; “bold,” “daring.” Comp. Heb. yy “an enemy.”

dababte, surrat: 1dbubu = “ with daring seditions they slandered.”’

idbubu, 3rd plu. masc. aor. Kal. Comp. Heb. ��

multe, “ counsel.” Comp. Chald. ����

wmlicu, 3rd plu. masc. aor. Kal.

. tna citu, “in agreement;” cztu = czntuz, from yd.

va-attunt, “and, as for us;” ��mznu, “our seats (thrones) are numbered.”

minu, 3rd plu. permansive. Heb. 7).

. fissacin, 3rd sing. masc. Prec Niphal. ��������

_akhat, “each other.”

. nizhz, “we will strengthen ;” lit. “we will fix.”

ai-tbbast, “ may there not be;” az negative particle of deprecation“Jet it not.”

Comp. Heb. °8. Job xxu. 30. thbast niph. from bas, “to exist,”

“to be.”

kasrinnt, or kasarannz, “this bond, alliance, treaty, or conspiracy.” Comp.

Heb. WP “to conspire ;’ WP “conspiracy.”

saniv, “another ;’ lit. “a second.” Comp. Heb. ������with mimmation.

tsteniahu, “they devised.” Comp. Heb. mw, “to repeat.”

Limut-Zzz, “ evil,” “wicked ;” amat Lmmutzo, ‘an evil conspiracy.”

D.P. SUPAR-SAKI, “generals.”

stpratt, Comp. Arab. sapara, “to send,” subs. plur.

tkhdhi, 3rd plu. masc. aor. Kal. Comp. Heb, 88q.

katus-siin for katu-sun, “ their hands.”

TUR = tsakhru (Heb. VY3 small). W.A.L,, 1. 48-20.

yublunt, 3rd plu. masc. pluper. Kal. Comp. Heb. Pad,

munsakh damkatt, “bestower of favours’ (Smith), but rather “taker away”(np)).

KAR-BEL-MATATI, “the fortress of the lord of the world.”

viemu, “mercy,“compassion.” Comp. Heb. OT),
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54.
55.

56.

����

58.

59.
. MASGAN-zsz#, “his district, or habitation.” See W.A.Z, ii. 29, 18.

67.

68.

69.

NOTES TO TEXT OF FIRST EGYPTIAN WAR OF ASSUR-BANI-PAL,

arst, “1 showed.” st sing. masc. aor. Kal.
cette for czndz, “ covenant.” Comp. Heb. wa.
elt-sa-makhrt, “more than before.”

lubulte for lubuste, “ clothing.” Comp. Heb. wr),
birme, “variegated.” Comp. Heb. 0%2 (Ezek. xxvii. 24), “variegated

garments.” The Arabic cognate means “a cord twisted of two colours.”
wlabbisu for ulabbis-su, “1 clothed him.”

GUSKI = Khuratsu, “gold.” Comp. Heb. ¥977.
KHAR = esti, “bracelet.” Comp. Heb. 7Ww, “chains,” “bracelets.”
uraccisa, Ist sing. masc. aor. Pael. Comp. Heb. 029, “I fastened on.”
RUM = “ettu, “sword.” Sayce, Sy/Z., No. 11. Heb. ond, Shaph.
��Mr. Norris (Dect. p. 725) compares Arab. shaph, “to polish,” “to

sharpen.” . ��
akhzu-su, “its handle,” or, according to Mr. Smith, “sheath.” Comp. Heb.

TR “to take hold of.” The signs lost by the lacuna after swm-ya
are, perhaps, as-dhur-su, “1 wrote uponit.” That it was the custom
to engrave upon swordsis proved byinspection of that lent by Colonel
Hanburyfor exhibition at the British Museum :—% The sword has
had a richly jewelled hilt, which has been inlaid with ivory.”—TZyazs.
Soc. Lib. Arch., iv. p. 348.

adin-su, “I gave him.” 1st sing. masc. aor. Kal. for addiz. Comp. Heb. 1).
The whole line reads, “(upon) a polished sword (having) a jewelled

�� handle the account of myglory I wrote, and I gave (it) to him.”
D.P.-Rucusl, “chariots.” Comp. Heb, 237.

nin = bceltu. ��ii. 7, 19. Comp. Heb. ����
yupakhir, “he gathered.” Heb. >n2.
ellat-s‘u, “his forces. Comp. Heb. 27.

yusatod, 3rd sing. masc. aor. Istaphal. Comp. Heb. nia, “to come.”



 



Univerzitetska biblioteka i

) “SVETOZAR MARKOVIG"

Datum izdavanja knjige: -

 
��

Pa
es
h
t



�
�

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�

 

 



 


